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Dissertationen/Monographien des GRK 1956


Aurnhammer, Achim (2013): Arthur Schnitzlers intertextuelles Erzählen. Berlin/Boston (= Linguae 
&Litterae, 22).


Cheauré, Elisabeth (2020): Das „russische“ Freiburg. Menschen – Orte – Spuren. Mit Gastbeiträgen 
von Marie-Luise Bott, Heiko Haumann, Peter Kalchthaler und Karin van Mourik/Natalia 
Barannikova. Freiburg.


Dmitrieva, Ekaterina (2018): Mišel’ Espan’. Istorija civilizacij kak kul’turnyj transfer /per. s franc. i 
vstup. stat’ja E. Dmitrievoj. М.


Dmitrieva, Ekaterina (2017): Aleksandr I, Maria Pavlovna, Elizaveta Alekseevna, Perepiska iz trech 
uglov (1804—1826). Izvlečenija iz semejnoj perepiski velikoj knjagini Marii Pavlovny. Dnevnik 
[Marii Pavlovny] 1805-1808 godov / Podgotovka pisem Ekateriny Dmitrievoj I Franciski Šedevi, 
podgotovka dnevnika Marii Pavlovni – Ekateriny Dmitrievoj; per. s fr., vstup. st. I comment. E.E. 
Dmitrievoj. M. Ser. Perepiska – http://www.nlobooks.ru


Dmitrieva, Ekaterina (2014) (Hg. Mit Michel Espagne) : Sravnitel’no o sravnitel’nom literaturovedenii: 
transnacional’naja istorija komparativizma. Meterialy russko-francuzkogo kollokviuma. M.


Erhardt, Sonja (2019): Europäischer Musiktransfer. Russland im späten 18. Jahrhundert. Paderborn 
(=Kulturtransfer und ‚kulturelle Identität‘, 3). [Zugl.: Diss.].


Grünewald, Jennifer (2021): Das Russlandbild im skandinavischen Kriminalroman. Paderborn 
(=Kulturtransfer und ‚kulturelle Identität‘, 6). [Zugl.: Diss.].


Hubert, Hans W. (1997): Das Kunsthistorische Institut in Florenz (1897 - 1997). Seine Gründung und 
Geschichte bis zum hundertjährigen Jubiläum. Firenze. (Il Velabro, XVI u. 223 Seiten, 8 Farbtafeln 
und 61 S-W-Abbildungen). L'Istituto Germanico di Storia dell'Arte di Firenze. Cent’anni di storia 
(1897 - 1997). Firenze 1997. (Il Velabro, XVI u. 223 Seiten, 8 Farbtafeln und 61 S-W-Abbildungen). 
[Übersetzung der deutschsprachigen Ausgabe]


Kazakov, Gleb (2021): Die Moskauer Strelitzen-Revolte 1682. Diplomatische Spionage, 
Nachrichtenverkehr und Narrativentransfer zwischen Russland und Europa. (=Quellen und 
Studien zur Geschichte des östlichen Europa, 91). Stuttgart. [Zugl.: Diss.].


Kruglov, Aleksej (2012): Kant i kantovskaja filosofija v russkoj chudožestvennoj literature. M.


Kruglov, Aleksej (2009): Filosofija Kanta v Rossii v konce XVIII – pervoj polovine XIX vekov. M.


Kruglov, Aleksej (2008): Tetens, Kant i diskussija o metafizike v Germanii vtoroj poloviny XVIII veka. M.


Lileev, Jurij (2017): Mif o poėta v lirike R.M. Rilke. Tradicija nemeckogo romantizma. Moskau. Sankt-
Petersburg.


Magomedova, Dina, (2016): Russkaja literatura i kultura konca XIX - načala XX vekov. Siedlce.


Magomedova, Dina, (2013): Aleksandr Blok: biografija i poetika v svete avtobiografičeskogo mifa. 
Siedlce.


Magomedova, Dina, (2004): Filologičeskij analiz liričeskogo stichotvorenija. M.




Martin, Dieter (2000): Barock um 1800. Bearbeitung und Aneignung deutscher Literatur des 17. 
Jahrhunderts von 1770 bis 1830. Frankfurt a.M. (= Das Abendland. NF, 26). [Zugl.: 
Habilitationsschrift, Universität Freiburg im Breisgau, 1998].


Neutatz, Dietmar (2013): Träume und Alpträume. Eine Geschichte Russlands im 20. Jahrhundert. 
München.


Neutatz, Dietmar (1993): Die „deutsche Frage“ im Schwarzmeergebiet und in Wolhynien. Politik, 
Wirtschaft, Mentalitäten und Alltag im Spannungsfeld von Nationalismus und Modernisierung 
(1856-1914). Stuttgart.


Rabus, Achim (2013): Die Rolle des Sprachkontakts für die slavischen (Standard-)Sprachen (unter 
besonderer Berücksichtigung des innerslavischen Kontakts). Habil. Freiburg. 467 S. Online 
verfügbar unter http://tinyurl.com/RabusHabil


Rabus, Achim (2008): Die Sprache ostslavischer geistlicher Gesänge im kulturellen Kontext. 
(Monumenta linguae slavicae LII). Freiburg i. Br.


Šajtanov, Igor’ (2010): Komparativistika i/ili poėtika. Anglijskie sjužety glazami istoričeskoj poėtiki. M.


Šajtanov, Igor’ (2001): Zapadnoevropejskaja klassika: ot Šekspira do Gete. M


Schellens, Dorine (2021): Kanonbildung im transkulturellen Netzwerk. Die Rezeptionsgeschichte des 
Moskauer Konzeptualismus aus deutsch-russischer Sicht. Bielefeld. [Zugl.: Diss.]


Shchekina-Greipel, Astrid (2021): Deutsch-sowjetischer Kulturtransfer unter totalitären Bedingungen: 
Heinrich Böll und Günter Grass in der Sowjetunion (1953-1985). Stuttgart. [Zugl.: Diss.].


Völkle, J. (2019): "Tätige Resignation". Schopenhauer und Čechov. Paderborn (= Kulturtransfer und 
‚kulturelle Identität‘, 2). [Zugl.: Diss.].


Willms, Weertje: Geschlechterrelationen in Erzähltexten der deutschen und russischen Romantik. 
Georg Olms, Reihe Literatur im interdisziplinären Dialog, Hildesheim 2009


Zemanek, Evi (2008): T.S. Eliot und Ezra Pound im Dialog mit Dante. Die Divina Commedia in der 
modernen Lyrik. München.


Sammelwerke


Aumüller, Matthias, Weertje Willms (Hg.): Migration und Gegenwartsliteratur. Der Beitrag von 
Autorinnen und Autoren osteuropäischer Herkunft zur literarischen Kultur im deutschsprachigen 
Raum. Brill/Fink, Reihe Kulturtransfer und ‚kulturelle Identität‘, Paderborn 2019.


Bakshi, Natalija (2017) (Hg. mit D. Kemper, M. Schmitz-Emans): Komparatistik sprachhomogener 
Räume. Konzepte, Methoden, Fallstudien. München.


Bakshi, Natalija, Cheauré, Elisabeth, Kemper, Dirk (2022) (Hgg.): Im Labyrinth der Kulturen. 
Denkstrukturen, Transferprozesse, Verstehenshorizonte. Festschrift für Aleksej Žerebin. 
Paderborn 2022 (= Kulturtransfer und ,Kulturelle Identität’, 7).


Cheauré, Elisabeth, Nohejl, Regine, Gorfinkel, Olga, Carl, Friederike (2013) (Hgg.): Genderdiskurse und 
nationale Identität in Russland. sowjetische und postsowjetische Zeit. München/Berlin [u.a.].


Cheauré, Elisabeth, Nohejl, Regine, Napp, Antonia (2005) (Hgg.): Vater Rhein und Mutter Wolga: 
Diskurse um Nation und Gender in Deutschland und Russland. Würzburg (= Identitäten und 
Alteritäten, 20), Würzburg.


Dmitrieva, Ekaterina (2012) (Hg. mit Dirk Kemper, Juri Lileev): Deutschsprachige Literatur im 
Westeuropäischen und slavischen Barock. München.




Dmitrieva, Ekaterina (1996) (Hg. mit Michel Espagne): Transferts culturels triangulaires. France – 
Allemagne – Russie. Paris (= Philologiques, 4).


Erhardt, Sonja, Grünewald, Jennifer, Kopča, Natalija (2017) (Hgg.): Transfer und Transformation. 
Theorie und Praxis deutsch-russischer Kulturtransferforschung. Paderborn (= Kulturtransfer 
und ,Kulturelle Identität’, 1).


Holdenried, Michaela, Weertje Willms (Hg.): Die interkulturelle Familie. Literatur- und 
sozialwissenschaftliche Perspektiven. Transcript, Reihe Interkulturalität. Studien zu Sprache, 
Literatur und Gesellschaft, Bielefeld 2012.


Hubert, Hans W., Helm, Katharina, Posselt-Kuhli, Christina, Schreurs-Morét, Anna (2015) (Hgg): 
Künstlerhelden? Heroisierung und mediale Inszenierung von Malern, Bildhauern und 
Architekten, Merzhausen.


Kazakov, Gleb; Griesse, Malte (2017) (Hgg.): Themenheft „Kosakische Aufstände und ihre Anführer: 
Heroisierung, Dämonisierung und Tabuisierung der Erinnerung“ (= Jahrbücher für Geschichte 
Osteuropas, 65/ 1).


Kemper, Dirk (2018) (Hg. mit Natalia Bakshi und Paweł Zajas): Kulturtransfer und Verlagsarbeit. 
Suhrkamp und Osteuropa. München (= Schriftenreihe des Instituts für russisch-deutsche 
Literatur-und Kulturbeziehungen an der RGGU Moskau, 16).


Kemper, Dirk (2018) (Hg. mit Natalia Bakshi und Paweł Zajas): Literatur und auswärtige Kulturpolitik. 
München (= Schriftenreihe des Instituts für russisch-deutsche Literatur- und Kulturbeziehungen 
an der RGGU Moskau, 17).


Kemper, Dirk (2017) (Hg. mit Natalia Bakshi und Monika Schmitz-Emans): Komparatistik 
sprachhomogener Räume. Konzepte, Methoden, Fallstudien. München (= Schriftenreihe des 
Instituts für russisch-deutsche Literatur- und Kulturbeziehungen an der RGGU Moskau, 15).


Korowin, Elena, Lileev Jurij (2020) (Hgg.): Russische Revolutionen 1917. Kulturtransfer im 
europäischen Raum. Paderborn (=Kulturtransfer und ,kulturelle Identität‘, 4).


Krauss Charlotte, Baron, Christine, Polubojarinova, Larissa (2018) (Hgg.): Die Produktivität des Plagiats 
/ Productivity of plagiarism, Auswahl von Beiträgen der gleichnamigen Sektion beim ICLA-
Kongress in Wien (Juli 2016), Berlin (= Globalizing Fiction, 4).


Kruglov, Aleksej (2016) (Hg.): Tolstoj, L. N. Gedanken Immanuel Kants. Anhand der Originalvorlagen 
aus dem Russischen zurückübertragen, eingeleitet und hrsg. von A. N. Krouglov. Stuttgart-Bad 
Cannstatt.


Martin, Dieter, Beßlich, Barbara (2014) (Hgg.): ›Schöpferische Restauration‹. Traditionsverhalten in 
der Literatur der Klassischen Moderne. Würzburg (Klassische Moderne, 21).


Martin, Dieter, Vorderstemann, Karin (2013) (Hgg.): Die europäische Banise. Rezeption und 
Übersetzung eines barocken Bestsellers. Berlin/New York (= Frühe Neuzeit, 175).


Neutatz, Dietmar, Nachtigal, Reinhard (2015) (Hgg.): Feldherren und Soldaten. Russische 
Konzeptionen des Kriegshelden im 19. und frühen 20. Jahrhundert. Themenheft der Jahrbücher 
für Geschichte Osteuropas 63/4.


Neutatz, Dietmar (2014) (Hg. mit Jelena Wall): Ein Weg durch Russland: Die autobiographischen 
Aufzeichnungen des Russlanddeutschen Jakob Wall über sein Leben in der Deportation. Essen.


Pavlenko, Ol’ga (2015) (Hg. mit Stefan Karner, Mark Kramer, Peter Ruggenthaler, Manfred Wilke): Der 
Kreml und die deutsche Wiedervereinigung 1990. Berlin.




Šajtanov, Igor’ (2011) (Hg.): Problemy sovremennoj komparativistiki. M.


Šajtanov, Igor’ (2010) (Hg.): A.N. Veselovskij. Na puti k istoričeskoj poėtike. М.


Šajtanov, Igor’ (2006) (Hg.): A.N. Veselovskij. Istoričeskaja poėtika. М.


Schellens, Dorine, Oberle, Isabell, Frey Michaela, Braune, Clara, Römer, Diana (2018) (Hgg.): 
Literaturkontakte: Kulturen – Medien – Märkte. Berlin.


Willms, Weertje (2008) (Hg. mit Sylka Scholz): Postsozialistische Männlichkeiten in einer 
globalisierten Welt. Berlin (= Focus Gender, 9).


Willms, Weertje, Evi Zemanek (Hg.): Polyglotte Texte – Formen und Funktionen literarischer 
Mehrsprachigkeit von der Antike bis zur Gegenwart. Ist gleich: Komparatistik online, H. 2, 2014 
(http://www.christian-bachmann.de/b_ko14-2.html). Printausgabe: Ch. A. Bachmann, Berlin 
2015


Zemanek, Evi (2014) (Hg. mit Weertje Willms): Polyglotte Texte. Formen und Funktionen literarischer 
Mehrsprachigkeit von der Antike bis zur Gegenwart, Sonderheft ZS Komparatistik Online (2014.2) 
und als Print: Bochum.


Zemanek, Evi (2013) (Hg. mit Markus May): Annäherung, Anverwandlung, Aneignung. Goethes 
Übersetzungen in poetologischer und interkultureller Perspektive, Würzburg.


Zemanek, Evi (2012) (Hg. mit Alexander Nebrig): Komparatistik. Berlin.


Zemanek, Evi (2012) (Hg. mit Erika Greber): Sonett-Künste. Mediale Transformationen einer 
klassischen Gattung. Dozwil.


Aufsätze


Afanaseva, Anastasiia (2017): Chronotop sada i ritorika utešenija v proizvedenijach Filippa Foresta i 
Sil'vii Baron Superv’el’. In: Kul’tura i civilizacija, 2, S. 123-132.


Afanaseva, Anastasiia (2016): Inna Lisnianskaya: Bez tebja [,Ohne dich'] (2003). In: Achim 
Aurnhammer, Thorsten Fitzon (Hgg.), Lyrische Trauernarrative. Erzählte Verlusterfahrung in 
autofiktionalen Gedichtzyklen. Würzburg, S. 319-330.


Afanaseva, Anastasiia (2015): Recenzija na: Annie Epelboin, Assia Kovrigina. La littérature des ravins: 
Еcrire sur la Schoah en URSS. Paris: Robert Laffont, 2013. 294 p. In: Voprosy, 2, S. 394-397.


Altmann, Franziska (2020): Grenzüberschreitung als Schlüsselphänomen in Nikolaj V. Gogol’s 
Erzählung Vij. In: Bakshi, Natalija, Cheauré, Elisabeth, Kemper, Dirk (2022) (Hgg.): Im Labyrinth 
der Kulturen. Denkstrukturen, Transferprozesse, Verstehenshorizonte. Festschrift für Aleksej 
Žerebin. Paderborn 2022 (= Kulturtransfer und ,Kulturelle Identität’, 7). S. 73-87.


Aurnhammer, Achim (2020):(Rez.) Petrarca nördlich der Alpen. Studien zum Gedenken an Agostino 
Sottili (1939–2004). Hrsg. von Fabio Della Schiava (2018). In: Mittellateinisches Jahrbuch 55 
(2020), 316–318.


Aurnhammer, Achim (2020):»Der chinesische Held« – ein Opernstoff aus dem alten China im 
aufgeklärten Europa. In: Deutsch-chinesische Helden und Anti-Helden. Strategien der 
Heroisierung und Deheroisierung in interkultureller Perspektive. Hrsg. von A. Aurnhammer und 
Chen Zhuangying. Baden-Baden: Ergon 2020 ([SFB 948] Helden – Heroisierungen – Heroismen, 
13), S. 61–74. 


Aurnhammer, Achim (2020): Die produktive Aneignung Ariosts in Deutschland zwischen Humanismus 
und Barock. Mit einem Ausblick auf Moscherosch und Grimmelshausen. In: Ariost in 



Deutschland. Seine Wirkung in Literatur, Kunst und Musik. Hrsg. von A. Aurnhammer und Mario 
Zanucchi. Berlin/Boston: De Gruyter 2020 (Frühe Neuzeit, 238), S. 217–255. 


Aurnhammer, Achim (2020): Goethes Ariost. In: Ariost in Deutschland. Seine Wirkung in Literatur, 
Kunst und Musik. Hrsg. von A. Aurnhammer und Mario Zanucchi. Berlin/Boston 2020 (Frühe 
Neuzeit, 238), S. 291–315. 


Aurnhammer, Achim (2020): (mit Mario Zanucchi) Ariost in Deutschland. Seine Wirkung in Literatur, 
Kunst und Musik. Berlin/Boston: De Gruyter 2020 (Frühe Neuzeit, 238). Bakshi, Natalija (2013): 
Preodolenie granic. Literatura i teologija v poslevoennyj period v Germanii, Avstrii i Švejcarii 
(1945-1955). M.


Aurnhammer, Achim (2020):  (mit Chen Zhuangying) Deutsch-chinesische Helden und Anti-Helden. 
Strategien der Heroisierung und Deheroisierung in interkultureller Perspektive. Baden-Baden: 
Ergon 2020 ([SFB 948] Helden – Heroisierungen – Heroismen, 13). 


Aurnhammer, Achim (2017): Rilke e Petrarca. In: Cultura Tedesca, 52, S. 61-79.


Aurnhammer, Achim (2016): Boccaccios Ringparabel in Deutschland. Rezeption im 15. und 16. 
Jahrhundert. In: Achim Aurnhammer, Giulia Cantarutti, Friedrich Vollhardt (Hgg.), Die drei Ringe. 
Entstehung, Wandel und Wirkung der Ringparabel in der europäischen Literatur und Kultur. 
Berlin/Boston (=Frühe Neuzeit, 200), S. 113-137.


Aurnhammer, Achim (2016): Antonomastische Indienstnahmen antiker Dichter im Halberstädter 
Dichterkreis um Johann Wilhelm Ludwig Gleim. In: Annika Hildebrandt, Charlotte Kurbjuhn, 
Stefan Martus (Hgg.), Topographien der Antike in der deutschen Aufklärung. Bern 
(=Publikationen zur Zeitschrift für Germanistik, N.F. 30), S. 283-297.


Aurnhammer, Achim (2014): Verewigung des Augenblicks. Ernst Waldingers Adaptation von John 
Keats’ Epitaph. In: Jan Standke unter Mitw. von Holger Dainat (Hgg.), Gebundene Zeit. Zeitlichkeit 
in Literatur, Philologie und Wissenschaftsgeschichte. FS Wolfgang Adam. Heidelberg (=Beihefte 
zum Euphorion, 85), S. 55-61.


Bakshi, Natalija (2022): Friedrich Joseph Haass und die russischen Schellingianer. In: Bakshi, Natalija, 
Cheauré, Elisabeth, Kemper, Dirk (2022) (Hgg.): Im Labyrinth der Kulturen. Denkstrukturen, 
Transferprozesse, Verstehenshorizonte. Festschrift für Aleksej Žerebin. Paderborn 2022 (= 
Kulturtransfer und ,Kulturelle Identität’, 7). S. 277-287.


Bakshi, Natalija (2017): Zwischen Komparatistik und Kulturwissenschaft. Zur Komparatistik des 
deutschsprachigen Raums. In: Natalija Bakshi, Dirk Kemper, Monika Schmitz-Emans (Hgg.), 
Komparatistik sprachhomogener Räume. Konzepte, Methoden, Fallstudien. München, S. 29-42.


Bakshi, Natalija (2017): Ereignishaftigkeit und Kontext. Narratives Palimpsest in Thomas Glavinics 
Roman Die Arbeit der Nacht. In: Winfried Eckel, Uwe Lindemann (Hgg.), Text als Ereignis. Berlin/
Boston. S. 319-328.


Bakshi, Natalija (2016): Moderne 1945-1968. In: Daniel Weidner (Hg.), Handbuch Literatur und 
Religion. Stuttgart, S. 192- 198.


Billich, Theodora (2020): „Die Ballets Russes im Kontext der Tanz-Avantgarden um 1900 – Zur 
medialen Repräsentation von Anna Pawlowa, Ida Rubinstein und Vaslav Nijinsky in der 
französischen und deutschen Literatur und Publizistik“. In: "Avantgarden um 1900: Kontakt - 
Transfer - Transformation" vom 14. - 16. März 2019 an der RGGU Moskau 


Cheauré, Elisabeth (2022): Literatur ins Museum? Zur Problematik eines Transfers. In: Bakshi, Natalija, 
Cheauré, Elisabeth, Kemper, Dirk (2022) (Hgg.): Im Labyrinth der Kulturen. Denkstrukturen, 



Transferprozesse, Verstehenshorizonte. Festschrift für Aleksej Žerebin. Paderborn 2022 (= 
Kulturtransfer und ,Kulturelle Identität’, 7). S. 131 - 163. 


Cheauré, Elisabeth (2017): Kulturtransfer trilateral. Ivan Šišmanov zwischen Bulgarien, Deutschland 
und Russland. In: Sonja Erhardt, Jennifer Grünewald, Natalija Kopča (Hgg.), Transfer und 
Transformation. Theorie und Praxis deutsch-russischer Kulturtransferforschung. München, S. 
175-194.


Cheauré, Elisabeth, Krüger, Verena (2013): Zum Transfer eines deutschen Erfolgsromans: Die 
Asiatische Banise in Russland. Kulturelles Feld und Übersetzungsstrategien (am Beispiel der 
Diskurse um Liebe und Exotik). In: Dieter Martin, Karin Vorderstemann (Hgg.), Die europäische 
Banise. Rezeption und Übersetzung eines barocken Bestsellers. Berlin/New York, S. 335-397.


Cheauré, Elisabeth (2013): „Adler im Kopf, Schlangen im Herzen...“ Napoleon, Borodino und nationale 
Identität in Russland. In: Osteuropa, 1, S. 29-50.


Chernykh, Marina (2022): Erinnerung im geschichtspolitischen Spannungsfeld. Zur Konstruktion des 
kollektiven Gedächtnisses der russischen Emigration im nationalsozialistischen Berlin. In: Bakshi, 
Natalija, Cheauré, Elisabeth, Kemper, Dirk (2022) (Hgg.): Im Labyrinth der Kulturen. 
Denkstrukturen, Transferprozesse, Verstehenshorizonte. Festschrift für Aleksej Žerebin. 
Paderborn 2022 (= Kulturtransfer und ,Kulturelle Identität’, 7). S. 195-215.


Dannhorn, Melanie (2022): Lothar Schreyers Theater-Konzeptualisierung im Sturm-Kreis (1916–1921). 
Das expressionistische Bühnenkunstwerk. In: Bakshi, Natalija, Cheauré, Elisabeth, Kemper, Dirk 
(2022) (Hgg.): Im Labyrinth der Kulturen. Denkstrukturen, Transferprozesse, Verstehenshorizonte. 
Festschrift für Aleksej Žerebin. Paderborn 2022 (= Kulturtransfer und ,Kulturelle Identität’, 7). S. 
311-329.


Dannhorn, Melanie (2021): Identität und Kommunikation europäischer Avantgarden. Vasilij Kandinskij 
als Galionsfigur des Sturmkreises. In: Europäische Avantgarden um 1900 : Kontakt - Transfer - 
Transformation. Hrsg. von Jurij Lileev, Yvonne Pörzgen, Mario Zanucchi. Paderborn: Wilhelm Fink 
2021 (= Schriftenreihe des Instituts für Russisch-Deutsche Literatur- und Kulturbeziehungen an 
der RGGU Moskau 23). S. 239–261.


Dieter, Martin (2020): Ex oriente lux. Transfer und Transformation eines Topos zwischen 
Oktoberrevolution und deutschem Expressionismus. In: Russische Revolutionen 1917. 
Kulturtransfer im europäischen Raum. Hg. von Elena Korowin und Jurij Lileev. Leiden u. a. 2020 
(Kulturtransfer und ,Kulturelle Identität‘. 4), 127–140.


Dieter, Martin (2020): „wer wen besiegt, das intressiert auch mich“. Brechts Laotse: weiser Held und 
Stratege des gewaltlosen Widerstands. In: Deutsch-chinesische Helden und Anti-Helden. 
Strategien der Heroisierung und Deheroisierung in interkultureller Perspektive. Hg. von Achim 
Aurnhammer und Chen Zhuanying. Baden-Baden 2020 (Helden – Heroisierungen – Heroismen. 
13), 161–170.


Dieter, Martin (2020):  Wielands Ariost. In: Ariost in Deutschland. Seine Wirkung in Literatur, Kunst 
und Musik. Hg. von Achim Aurnhammer und Mario Zanucchi. Berlin und Boston 2020 (Frühe 
Neuzeit. 238), 256–272.


Dieter, Martin (2020): »Kosmopolitisch-germanisch«. Berliner Naturalismus zwischen nationaler 
Tradition und europäischer Avantgarde. In: Europäische Avantgarden. Kontakt – Transfer – 
Transformation. Hg. von Jurij Lileev, Yvonne Pörzgen und Mario Zanucchi, Paderborn 2021 
(Schriftenreihe des Instituts für russisch-deutsche Literatur- und Kulturbeziehungen an der RGGU 
Moskau, 23), 7–20.




Dmitrieva, Ekaterina (2022): Das Labyrinth von Versailles. Ein Weg zur Selbsterkenntnis zwischen 
Landschaftsarchitektur und Wort. In: Bakshi, Natalija, Cheauré, Elisabeth, Kemper, Dirk (2022) 
(Hgg.): Im Labyrinth der Kulturen. Denkstrukturen, Transferprozesse, Verstehenshorizonte. 
Festschrift für Aleksej Žerebin. Paderborn 2022 (= Kulturtransfer und ,Kulturelle Identität’, 7). S. 
21-37.


Erhardt, Sonja (2022): Transfer städtischer Lieder in Russland und Westeuropa um 1790. Kak u našego 
širokogo dvora und Belolica, kruglolica.  In: Bakshi, Natalija, Cheauré, Elisabeth, Kemper, Dirk 
(2022) (Hgg.): Im Labyrinth der Kulturen. Denkstrukturen, Transferprozesse, Verstehenshorizonte. 
Festschrift für Aleksej Žerebin. Paderborn 2022 (= Kulturtransfer und ,Kulturelle Identität’, 7). S. 
101-117.


Erhardt, Sonja (2018): Rezension zu: Agostino Poli ‚Gran Concerto für drei Violoncelli und Orchester‘, 
Ortus, Beeskow 2017. In: Das Orchester, 3, S. 62.


Erhardt, Sonja (2017): Einleitung. In: Sonja Erhardt, Jennifer Grünewald, Nataliya Kopča (Hgg.), 
Transfer und Transformation. Theorie und Praxis deutsch-russischer Kulturtransferforschung 
(=Kulturtransfer und ‚kulturelle Identität‘, 1). Paderborn. S. 21-40.


Erhardt, Sonja (2017): Musikdiskurs und interdynastischer Kulturtransfer im 18. Jahrhundert.


Zur kulturellen Wahrnehmung reisender Musizierender/Komponisten zwischen Russland und 
Westeuropa. In: Sonja Erhardt, Jennifer Grünewald, Nataliya Kopča (Hgg.), Transfer und 
Transformation. Theorie und Praxis deutsch-russischer Kulturtransferforschung (=Kulturtransfer 
und ‚kulturelle Identität‘, 1). Paderborn, S. 275–286.


Erhardt, Sonja (2015): Die semantische Ebene in Elliott Carters 3. Streichquartett (1971). In: Musik & 
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